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"Idiomatic Expressions in the Dictionary of Arabic compositions and
idiomatic expressions that is old and born as written by Ahmed Abu
Saad chapter's (A and B) as a Study and Analysis Model"
Abstract: This research aims to study the phenomenon of idiomatic
expression as one of the linguistic phenomena that did not receive much
attention from the linguistic lesson, but was rather a deserted area
recently from the field of linguistic studies, and perhaps the Russian
linguists were the pioneers in the science of this study which consider
their point of view as a legal and official point of view from the language
lesson, and transfer documents in other words in European languages,
The Arabic language has known such languages that it needs. To reveal
its aspects and clear its pictures.
Key words: idiomatic expression, lexical connotations, expressive style,
evolution, figurative meaning.
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